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POD®EPAT

KawuaBbist CJIOBBI: Jekcikazpagis, benapyckas eeazpagiunas
Jekcikazpagisn, mopminacpaghis, benapyckasn ceazpagiunas mapminacpaghis, ciloyHix,
MulNnbl CIOVHIKAY.

AO0’eKTaM JacieIaBaHHs 3’ synsenia cicToMa OemapyckamMoyHai
rearpadiunait gexcikarpadii.

IIpagMeTr nacnenaBaHHS — JeKcikarpadiuHbld KpbIHIIBI Ta Tearpadii Ha
Oemapyckaii MoOBe, HaJpyKaBaHbld AaCOOHBIMI BBIJAHHSIMI. ATyJbHas KOJbKACIb
JekcikarpadiuHbIX KPBIHII, BBIAYICHBIX Ia O10misrpadiyHbIX JaBeIHIKaX 1 Ipas
MOIIYK Y 3JIEKTPOHHBIX KaTayiorax, — 44 ajn3iHki.

MbaTa nacnenaBaHHS — IpaaHalli3aBallb CTaHAYJICHHE 1 pasBilé Oenapycka-
MOYHaii rearpadivnaii nekcikarpadii.

JJist nacArHEeHHS MAThI BhIpAIIaicsl HACTYITHBIS 3a/1a4bl:

1) axapakTapbi3aBaib dTanbl (apMipaBaHHS Oenapyckail Jekcikarpadii,

y ThIM JIiKy 1 6enapyckaMoyHaii rearpadiunaii Tapminarpadii;

2) cKJacIl KapTaTdKy OenapyckaMoyHait rearpadiunaii sekcikarpadii;

3) BBIABILG 1 TpaaHaiizaBallb acaOiiBacii OelapyCKaMOVHBIX —JICKCiKa-
rpadiuHbIX BBIJIAHHAY T1a Tearpadii.

ACHOYHBI MeTajJ TpaBAI3€HHS Jaclie]aBaHHs — METaja JIHIBICThIYHAra
amicaHHs — TPYHTYeIllla Ha TakiX mNpbléMax, sK Ha3ipaHHE, BbIAYJICHHE,
cynacTayJeHHe, alliCaHHe, CICTAMAThI3aIbIA 1 Kaaciikaipis.

Hagi3na nacnemaBanHst ¥ ThIM, IITO ¥ 1M 3poOiieHa crpoba XpaHanariyHara
amicaHHs OenapyckaMmoVHail rearpadiuHail yekcikarpadii, a Takcama IMpaBe3eHbI
aHaII3 HasSYHBIX OeIapyCKaMOYHBIX CIIOYHIKaY ma rearpadii.

Jpimomuas padbota mae 68 crtapoHak 1 ykitouae an3in Jagarax.



PE®EPAT

KaloueBble caoBa:  sexcukoepagpus, — benopycckas — ceocpaguueckas
Jlekcukozpagus, mepmunozpaghus, benopycckas eeocpaguueckas mepmuHozpapus,
C108apb, MUnNbsl C108APElL.

O0bekTOM  HCCIEOBaHUS  SBIAETCS  CHCTEMa  OEJIOPYCCKOSI3bIYHOM
reorpaduueckoil rekcukorpaduu.

IIpenmert nccnenoBanus — JEKCUKOTpapUUeCcKre HCTOYHUKH 110 reorpadun Ha
OEOopyCCKOM SI3bIKE, BBIMICAIINE OTACTbHBIMA H3AaHuAMU. OOIIee KOIUYECTBO
JEKCUKOTpaMYecKuX  HCTOYHHMKOB, BBIIBICHHBIX 10  OuOnmorpaduyeckux
CIPaBOYHHUKAX W Yepe3 MOUCK B DJIEKTPOHHBIX KAaTaJOThIX, — 44 e IUHUIIHI.

Ieap uccnenoBanus — MPOAHAIN30BAaTh CTAHOBIIEHUE U Pa3BUTHE OEIOPYCCKO-
A3BIYHOM reorpaduueckoi JeKkcuKorpauu.

JUI NOCTHKEHMSI LIEJU PEIANINCH CIEAYIOIINE 3aAa4u:

1) oxapakTepu3oBaTh 3Tanbl (HOPMUPOBAHHS OCIOPYCCKON JIEKCHKOTpauH,

B TOM YHCJIE€ U O€T0PYCCKOA3BIYHON Teorpaduyeckoit TepMuHorpaduu;

2) COCTaBUThH KapTOTEKY OEIOPYCCKOSI3BIUHON reorpaduuecKoil Jekcukorpaduu;,

3) BBIIBUTH M MPOAHAIN30BaTh  OCOOCHHOCTH  OEIIOPYCCKOS3BIYHBIX

JEKCUKOTpa(UUECKUX U3JIaHU 10 Teorpaduu.

OCHOBHOII MeTOJ TPOBEIEHUS HCCICIOBAHUS — METOJ JIMHTBUCTHUYECKOTO
OMHCaHUs — OCHOBBIBACTCS HA TaKUX MpHeMaX, Kak HaOIOJeHUE, BBHISBICHHE,
COIIOCTABJIEHUE, ONMCAHUE, CUCTEMATU3aLUs U KiacCu(uKarysl.

HoBu3na wucciemoBanuss B TOM, YTO B HEM CJelaHa IOMBITKA
XPOHOJIOTUYECKOTO ONUCAaHUS OeIOpPYCCKOSA3BIYHOM Ireorpauueckoll  JEKCUKO-
rpauu, a TaKKe MPOBEJEH aHAIU3 CYIIECTBYIOIIHUX OEIOPYCCKOSI3bIUHBIX CIIOBapen
1o reorpaduu.

JlurutomHast paboTa HanrcaHa Ha 68 cTpaHuiax u Bkitouaet oaHo [Ipuioxkenue.



ABSTRACT

Key words: lexicography, Belarusian geographical lexicography,
terminography, Belarusian geographical terminography, dictionary, dictionary types.

The object of the research is the system of Belarusian geographical
lexicography.

The subject of the research is lexicographical geography sources in Belarusian
language in separate issues. The total number of lexicographical sources identified
through bibliographic references and by searching the electronic directories is 44
units.

The aim of the research is to analyse the formation and development of the
geographical lexicography in Belarusian.

To achieve the aim the following tasks were solved:

1) to describe the stages of formation of the Belarusian lexicography, including
geographical terminography in Belarusian;

2) to make a card file of geographical lexicography in Belarusian:

3) to identify and to analyse the features of lexicographical issues in geography
in Belarusian language.

The main method of the research — a method of linguistic description — is
based on such techniques as observation, identification, comparison, description,
systematization and classification.

The novelty of the research is that it attempts a chronological description of
Belarusian geographical lexicography and the analysis of the existing dictionaries of
geography in Belarusian language is made.

The graduate project consists of 68 pages and includes one Application.



